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зростає, а тому дедалі більше зростають і вимоги до професійної 

компетентності цих фахівців.  

Перш за все доцільно б було звернути увагу на визначення поняття 

―компетентність‖ яке у психологічній літературі тлумачиться досить 

неоднозначно. 

Так, поняття ―компетентність‖ (лат. сompetentia, від competo – спільно 

досягаю, відповідаю) тлумачиться в словниках як керування знаннями, які 

дозволяють зробити певний висновок [2, с. 212], ―обізнаність, правомірність‖, 

―авторитетність, повноправність‖ [2, с. 648]. У понятті ―компетентність‖ 

виокремлюються два аспекти. По-перше, це – ―коло повноважень, наданих 

законом, статутом або іншим актом конкретному органу або посадовій особі‖. 

По-друге, це – знання і досвід особистості в тій чи іншій галузі діяльності [2, с. 

613]. Тобто, компетентність являє собою інтегративну якість особистості, яка 

значною мірою визначає характер діяльності індивіда. Перші згадки про 

поняття ―компетентність‖ у науковій психологічний літературі зустрічаються в 

роботах німецького вченого Ю.Хабермаса, який використовує його як 

соціологічний термін в контексті теорії мовної комунікації [10].  

Поняття ―професійна компетентність‖ (від лат. рrofessio – офіційне знання, 

сompeto – відповідати, знаходити) в енциклопедичних виданнях тлумачиться як 

―інтегральна характеристика ділових та особистісних якостей фахівця, що 

відображують рівень знань і умінь індивіда, цілком достатній для здійснення 

певного виду діяльності‖ [2, с. 372]. 

До поняття ―професійна компетентність‖ звертаються багато учених – 

педагоги, психологи та методисти. Зокрема, Є. В. Клюєв вважає, що поняття 

―професійна компетентність‖ включає в себе знання, уміння та навички 

професійного характеру, а також способи виконання професійної діяльності [5]. 

Дещо по-іншому визначає професійну компетентність О. О. Горшкова. 

Отже, до структури професійної компетентності вчена відносить, крім знань,  

ще й як здатність приймати відповідальні рішення, вміння доводити справу до 

кінця, вміння постійно вчитися, оперативно опановувати нововведеннями і 
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швидко адаптуватися до мінливих умов професійної діяльності [3]. Професійну 

компетентність А.І.Новіков розглядає як інтегральну професійно-особистісну 

характеристику, яка визначається готовністю і здатністю фахівця виконувати 

професійні функції з огляду на прийняті в суспільстві на даний момент норми і 

стандарти [8, с. 158–166]. 

Професійну компетентність В.Н.Комісаров визначає як ―структуру, яка 

вміщує знання, професійний досвід, здібності до діяльності і навички поведінки 

індивіда, що визначаються метою, складністю ситуації і посадою, а також 

знаннями і вміннями в сфері взаємодії з іншими інститутами і людьми‖ [6].  

Поняття ―перекладацька компетентність‖ в психолого-педагогічній 

літературі розглядається різними авторами по-різному. Різноманітність і 

різноплановість тлумачень даного поняття великою мірою зумовлені 

розходженням наукових підходів.  

Узагальнюючи різні підходи до поняття ―перекладацька компетентність‖, 

А.П.Назаретян і І.М.Дроздов включають до її змісту ряд ознак: опанування 

фахівцем специфічними здібностями, що вміщують особистісні психологічні 

риси і характеристики поведінки, значущі для даної професійної діяльності; 

здатність отримувати високі результати в певній сфері діяльності; наявність у 

перекладача не тільки знань, але й умінь застосовувати ці знання на практиці; 

постійна робота над собою з метою підвищення компетентності в процесі 

навчання у вузі; багатокомпонентність психологічної компетентності, що 

забезпечує найвищий рівень успішності в професійній діяльності перекладача 

[7]. 

Давайте повернемося саме до визначення перекладу. Переклад І.О.Зимня 

та Д.І.Єрмолович визначають як безперервний процес осмислення (формування 

і формулювання) думки, що сприймається. За словами авторів, здійснюючи 

переклад, слід спочатку зрозуміти сенс повідомлення, ―перетворити‖ його в 

задум, а потім вже сформулювати висловлювання іншою мовою [4, с. 33]. 

Процес перекладу Д. Робінсон розглядає як складний вид інтелектуальної 

діяльності, що вимагає швидкого здійснення фахівцем багаторівневого аналізу 
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семантичних полів, синтаксичних структур, культурних відмінностей, 

соціологічних і психологічних аспектів врахування реакцій читача чи слухача. 

У перекладі актуальною є творчість, новизна, навіть перекладачі найбільш 

формалізованих текстів (наприклад, прогноз погоди) постійно стикаються з 

новими ситуаціями і змушені розв‘язувати проблеми, які виникають досить 

несподівано [9, с. 157]. 

Підсумовуючи можна сказати, що переклад не можна розглядати лише як 

процес мовного перекодування. Переклад – це особливий вид людської 

діяльності, що задовольняє громадську потребу в двомовній комунікації, яка 

максимальною мірою наближена до одномовної в текстових, соціальних і 

культурних умовах, що постійно змінюються. 

Перекладацька компетентність є основною складовою професійної 

компетентності фахівця. Професійна компетентність є більш широким 

поняттям, адже, за визначенням І.Й.Халимон, вміщує ціннісномотиваційний, 

когнітивно-операційний, особистісний та рефлексивний компоненти [11]. 

Науковець вважає, що до показників ціннісно-мотиваційного компонента 

віднесено: 1) бажання працювати вчителем іноземної мови; 2) прагнення 

досконало оволодіти професією вчителя іноземної мови; 3) зацікавленість 

іноземною мовою як важливим засобом спілкування, навчання і 

самовдосконалення. Показниками сформованості професійної компетентності 

за когнітивно-операційним критерієм є: 1) іншомовні комунікативні вміння; 2) 

система професійно значущих знань; 3) уміння застосовувати теоретичні 

знання в педагогічній діяльності. Показниками особистісного критерію 

визначено комунікабельність, емпатію, креативність, ініціативність, 

толерантність, щирість у ставленні до учнів, активність, педагогічний такт у 

спілкуванні, інтерес до дитини (людини), організаторські здібності. 

Показниками рефлексивного критерію обрано: 1) уміння аналізувати і 

адекватно оцінювати свою діяльність (вміння самооцінювання); 2) уміння 

коригувати власну діяльність залежно від обставин; 3) уміння саморегуляції, 

самовдосконалення, саморозвитку [11]. Отже, професійна компетентність 
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вміщує різні за структурою та характером складові, одні з яких, наприклад, 

―креативність‖, ―ініціативність‖, ―толерантність‖ та ін. є особистісними 

якостями фахівця, інші ж, зокрема, ―бажання працювати вчителем іноземної 

мови‖, ―прагнення досконало оволодіти професією вчителя іноземної мови‖ та 

ін., відносяться до характеристик мотивації діяльності спеціаліста. На відміну 

від професійної компетентності, перекладацька компетентність є більш вузьким 

за структурою поняттям, більш однорідним тощо, і, отже, вміщує 

характеристики одного порядку, які, на нашу думку, позначаються в науковій 

літературі терміном ―компетенції‖. Найбільшою мірою повно поняття 

―компетенції‖ та їхні види були проаналізовані у дослідженнях І.О.Зимньої [4]. 

Відзначаючи, що компетенції – це деякі внутрішні, приховані психологічні 

новоутворення (знання, настановлення, програми (алгоритми) дій, системи 

цінностей і відносин), які потім виявляються в компетентностях. 

Психологічними чинниками формування перекладацької компетентності 

майбутніх філологів є:  врахування викладачем складного компонентного 

складу перекладацької діяльності, а саме її базових функцій (інформаційно-

аналітичної, герменевтичної, мовленнєво-прогностичної, міжкультурно-

посередницької, конструктивно-перетворювальної, організаційно-адаптивної, 

міжособистісно-комунікативної, контролюючої, кумулятивної); [12].  

організація перекладацької діяльності майбутніх філологів з метою актуалізації 

лінгвістичної, комунікативної, лінгвокраїнознавчої, інтерпретативної, 

міжкультурної, інформаційної, творчої, прогностичної, ціннісної, а також 

соціально-особистісних та загальнонаукових компетенцій; готовність студентів 

до участі в програмі формування перекладацької компетентності, а саме у 

психологічних тренінгах, ділових та рольових іграх, які актуалізують рівень 

когнітивної, мовної, комунікативної та соціокультурної складності особистості 

студентів; готовність студентів до самостійного виконання перекладацької 

діяльності та прийняття професійно виважених рішень, формування базових 

компетенцій, які входять до когнітивного, соціально-психологічного та 

аксіологічного компонентів перекладацької компетентності, включення 
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студентів до діяльності, наближеної до реальних умов професії [12].Таким 

чином, формування всіх складових перекладацької компетентності відбувається 

у взаємозв‘язку та забезпечує: 1) розвиток комунікативних умінь ; 2) розвиток 

загально-навчальних та спеціальних навчальних умінь;; 3) розвиток 

компенсаторних умінь ; 4) розвиток перекладацьких вмінь з урахуванням всіх 

видів мовленнєвої діяльності; 5) виховання студентів, здійснюване через 

формування ціннісного ставлення до культури, яка осягається, і процесу 

оволодіння цією культурою; 6) розвиток особистості студентів, здійснюваний у 

процесі опанування ними досвіду творчої, пошукової діяльності, усвідомлення 

явищ як своєї, так й іншої дійсності розуміння, їх спільних рис та відмінності; 

7) процес навчання майбутніх філологів засобами іноземної мови [12]. 
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